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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
na–Naomi–alikuwa–na
H5281

]מידע[
[jamaa]
H3045

)מוֹדַ֣ע(
ndugu
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
wa–mume–wake
H0376

אִי֚שׁ
mtu
H0376

גִּבּ֣וֹר
shujaa
H1368

יִל חַ֔
mwenye–nguvu
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
wa–ukoo–wa
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
Elimeleki
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
na–jina–lake
H8034

עַז׃ בֹּֽ
Boazi
H1162

Basi Naomi alikuwa na jamaa wa upande wa mume wake, kutoka ukoo wa Elimeleki, mtu maarufu ambaye 
aliitwa Boazi.

וַתֹּאמֶר2֩
na–akasema
H0559

ר֨וּת
Ruthi
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
Mmoabu
H4125

ל־ אֶֽ
kwa
H0413

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

לְכָה־ אֵֽ
niache–niende
H3212

נָּ֤א
tafadhali
H4994

הַשָּׂדֶה֙
shambani

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
na–niokote
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
masuke

ר אַחַ֕
nyuma–ya

ר אֲשֶׁ֥
yule–ambaye

אֶמְצָא־
nitapata
H4672

ן חֵ֖
kibali
H2580

בְּעֵינָי֑ו
machoni–pake

אמֶר וַתֹּ֥
na–akamwambia
H0559

לָ֖הּ
yeye

י לְכִ֥
nenda
H3212

י׃ בִתִּֽ
binti–yangu
H1323

Ruthu, Mmoabu, akamwambia Naomi, “Nitakwenda mashambani nikaokote mabaki ya nafaka nyuma ya yule 
nitakayepata kibali machoni pake.” Naomi akamwambia, “Nenda, binti yangu.”

לֶך3ְ וַתֵּ֤
na–akaenda
H3212

וַתָּבוֹא֙
na–akafika
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
na–akaokota
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
shambani

י אַחֲרֵ֖
nyuma–ya

ים הַקֹּצְרִ֑
wavunaji

וַיִּ֣קֶר
na–ikatokea

הָ מִקְרֶ֔
bahati–yake
H4745

ת חֶלְקַ֤
sehemu–ya

הַשָּׂדֶה֙
shamba

עַז לְבֹ֔
la–Boazi
H1162

ר אֲשֶׁ֖
ambaye–alikuwa

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
wa–ukoo–wa
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
Elimeleki
H0458

Basi akaenda, akaokota mabaki ya nafaka mashambani nyuma ya wavunaji. Ikatokea kwamba alijikuta anafanya 
kazi kwenye shamba lililokuwa mali ya Boazi, ambaye alitoka kwenye ukoo wa Elimeleki.

וְהִנֵּה־4
na–tazama
H2009

עַז בֹ֗
Boazi
H1162

בָּ֚א
akaja
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
kutoka–Bethlehemu
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
na–akawaambia
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
wavunaji

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

עִמָּכֶם֑
awe–nanyi

וַיֹּ֥אמְרוּ
na–wakamjibu
H0559

ל֖וֹ
yeye

יְבָרֶכְךָ֥
akubariki
H1288

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Papo hapo Boazi akarudi kutoka Bethlehemu, akawasalimu wavunaji, akasema, “Bwana awe nanyi!” Nao 
wakamjibu, “Bwana akubariki.”
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וַיֹּ֤אמֶר5
na–akasema
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
Boazi
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
kwa–mtumishi–wake
H5288

ב הַנִּצָּ֖
aliyekuwa–amesimama
H5324

עַל־
juu–ya

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
wavunaji

י לְמִ֖
ni–wa–nani
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
msichana–huyu
H5291

את׃ הַזֹּֽ
huyu
H2063

Boazi akamuuliza msimamizi wa wavunaji, “Je, yule mwanamwali ni wa nani?”

עַן6 וַיַּ֗
na–akajibu

הַנַּ֛עַר
mtumishi
H5288

ב הַנִּצָּ֥
aliyekuwa–amesimama
H5324

עַל־
juu–ya

ים הַקּוֹצְרִ֖
wavunaji

וַיֹּאמַר֑
na–akasema
H0559

נַעֲרָ֤ה
msichana
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
Mmoabu
H4125

יא הִ֔
yeye
H1931

בָה הַשָּׁ֥
aliyerudi
H7725

ם־ עִֽ
pamoja–na

י נָעֳמִ֖
Naomi
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
kutoka–shamba–la

ב׃ מוֹאָֽ
Moabu
H4124

Msimamizi akamjibu, “Ni yule Mmoabu aliyerudi kutoka nchi ya Moabu pamoja na Naomi.

אמֶר7 וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

אֲלַקֳטָה־
niache–niokote
H3950

נָּא֙
tafadhali
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
na–nikakusanye
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
kati–ya–miganda

י אַחֲרֵ֖
nyuma–ya

ים הַקּוֹצְרִ֑
wavunaji

וַתָּב֣וֹא
na–akaja
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
na–akasimama
H5975

מֵאָ֤ז
tangu

הַבֹּקֶ֙ר֙
asubuhi
H1242

וְעַד־
hadi
H5704

תָּה עַ֔
sasa
H6258

זֶה֛
hiki
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
kukaa–kwake
H3427

יִת הַבַּ֖
nyumbani

ט׃ מְעָֽ
kidogo
H4592

Yeye aliomba, ‘Tafadhali niruhusu niokote na kukusanya miongoni mwa miganda nyuma ya wavunaji.’ Naye 
ameshinda shambani tangu asubuhi pasipo kupumzika, isipokuwa kwa muda mfupi kivulini.”

וַיֹּאמֶר8֩
na–akasema
H0559

עַז בֹּ֨
Boazi
H1162

אֶל־
kwa
H0413

ר֜וּת
Ruthi
H7327

הֲל֧וֹא
hukusikia
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
umesikia
H8085

י בִּתִּ֗
binti–yangu
H1323

אַל־
usiende
H0408

֙ תֵּלְכִי
kuokota
H3212

לִלְקֹט֙
kuokota
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
katika–shamba

ר אַחֵ֔
lingine
H0312

וְגַם֛
na–pia
H1571

א ֹ֥ ל
usipite
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
uende

מִזֶּ֑ה
kutoka–hapa
H2088

ה וְכֹ֥
bali–hivi
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
ushikamane
H1692

עִם־
na

י׃ נַעֲרֹתָֽ
wasichana–wangu
H5291

Kisha Boazi akamwambia Ruthu, “Binti yangu, nisikilize. Usiende kuokota mabaki ya mavuno katika shamba 
lingine, na usiondoke hapa. Kaa hapa na hawa watumishi wangu wa kike.

יִך9ְ עֵינַ֜
macho–yako

בַּשָּׂדֶ֤ה
katika–shamba

אֲשֶׁר־
ambapo

֙ יִקְצֹרוּן
wanavuna

וְהָלַכְ֣תִּ      
na–uende
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
nyuma–yao

הֲל֥וֹא
sijaamuru
H3808

יתִי צִוִּ֛
nimeamuru
H6680

אֶת־
–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
vijana
H5288

י לְבִלְתִּ֣
wasikuguse
H1115

נָגְעֵךְ֑
–
H5060

ת וְצָמִ֗
na–ukiona–kiu
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
na–uende
H1980

אֶל־
kwenye
H0413

ים הַכֵּלִ֔
vyombo
H3627

ית וְשָׁתִ֕
na–unywe
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
kutoka–kile–ambacho

יִשְׁאֲב֖וּן
wamechota
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
vijana
H5288

Angalia shamba wanaume wanamovuna, ufuate nyuma yao. Nimewaamuru wanaume hawa wasikuguse. Wakati 
wowote ukiona kiu, nenda kwenye mitungi ukanywe maji waliyoyateka wanaume hawa.”
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10֙ וַתִּפֹּל
na–akaanguka
H5307

עַל־
juu–ya

יהָ פָּנֶ֔
uso–wake
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
na–akasujudu
H7812

אָרְ֑צָה
ardhini
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
na–akamwambia
H0559

יו אֵלָ֗
yeye
H0413

֩ מַדּוּעַ
kwa–nini
H4069

אתִי מָצָ֨
nimepata
H4672

חֵ֤ן
kibali
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
machoni–pako

נִי לְהַכִּירֵ֔
kunijali

י     וְאָּנֹכִ֖
na–mimi
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
mgeni
H5237

Kwa ajili ya hili, akasujudu mpaka nchi, akamwambia, “Jinsi gani nimepata kibali machoni pako, hata ukanijali 
mimi mgeni?”

וַיַּ֤עַן11
na–akajibu

֙ בֹּעַ֙ז
Boazi
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
na–akamwambia
H0559

הּ לָ֔
yeye

הֻגֵּ֨ד
hakika
H5046

הֻגַּ֜ד
nimeambiwa
H5046

י לִ֗
mimi

ל כֹּ֤
yote
H3605

אֲשֶׁר־
uliyomtendea

עָשִׂית֙
uliyomtendea

אֶת־
–
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
mama–mkwe–wako
H2545

י אַחֲרֵ֖
baada–ya

מ֣וֹת
kufa
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
kwa–mume–wako
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
na–ukamwacha

יךְ     אָּבִ֣
baba–yako
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
na–mama–yako
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
na–nchi–ya
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
kuzaliwa–kwako
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
na–ukaja
H3212

אֶל־
kwa
H0413

ם עַ֕
watu

ר אֲשֶׁ֥
ambao

לאֹ־
hukuwajua
H3808

עַתְּ יָדַ֖
uliyawajua
H3045

תְּמ֥וֹל
jana
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
na–juzi
H8032

Boazi akamjibu, “Nimeambiwa yote uliyomtendea mama mkwe wako tangu mume wako alipofariki, na jinsi 
ulivyomwacha baba yako na mama yako na nchi yako ulimozaliwa, ukaja kuishi na watu ambao hukuwafahamu 
awali.

ם12 יְשַׁלֵּ֥
akulipe

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
kazi–yako
H6467

י וּתְהִ֨
na–uwe
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
ujira–wako
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
kamili
H8003

מֵעִ֤ם
kutoka–kwa

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

אֲשֶׁר־
ambaye

את בָּ֖
umekuja
H0935

לַחֲס֥וֹת
kupata–hifadhi
H2620

חַת־ תַּֽ
chini–ya
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
mbawa–zake
H3671

Bwana na akulipe kwa yale uliyoyatenda. Ubarikiwe kwa wingi na Bwana, Mungu wa Israeli, ambaye umekimbilia 
mabawani mwake.”

תֹּאמֶר13 וַ֠
na–akasema
H0559

אֶמְצָא־
nipate
H4672

ן חֵ֨
kibali
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
machoni–pako

֙ אֲדֹנִי
bwana–wangu
H0113

י כִּ֣
kwa–sababu

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
umenifariji
H5162

י וְכִ֥
na–kwa–sababu

רְתָּ דִבַּ֖
umesema
H1696

עַל־
kwa

לֵב֣
moyo–wa

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
mjakazi–wako
H8198

֙ וְאָנֹכִי
na–mimi
H0595

א ֹ֣ ל
sio
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
nitakuwa
H1961

כְּאַחַ֖ת
kama–mmoja–wa
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
wajakazi–wako
H8198

Kisha Ruthu akasema, “Naomba niendelee kupata kibali machoni pako, bwana wangu. Kwa maana umenifariji na 
umezungumza kwa ukarimu na mjakazi wako, hata ingawa mimi si bora kama mmoja wa watumishi wako wa 
kike.”
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וַיֹּאמֶר14֩
na–akamwambia
H0559

ה לָ֨
yeye

עַז בֹ֜
Boazi
H1162

לְעֵת֣
wakati–wa
H6256

כֶל הָאֹ֗
chakula
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
karibia
H5066

הֲלֹם֙
hapa
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
na–ukale
H0398

מִן־
kutoka

חֶם הַלֶּ֔
mkate
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
na–uchovye
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
kipande–chako

מֶץ בַּחֹ֑
katika–siki
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
na–akakaa
H3427

ד מִצַּ֣
kando–ya
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
wavunaji

וַיִּצְבָּט־
na–akampa
H6642

לָהּ֣
yeye

י קָלִ֔
nafaka–iliyochomwa
H7039

אכַל וַתֹּ֥
na–akala
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
na–akashiba
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
na–akabakisha
H3498

Wakati wa chakula, Boazi akamwambia Ruthu, “Karibia hapa. Kula mkate na uchovye ndani ya siki.” Alipoketi 
pamoja na wavunaji, akampa nafaka zilizookwa. Akala kiasi alichotaka na kusaza.

קָם15 וַתָּ֖
na–akasimama

ט לְלַקֵּ֑
kuokota
H3950

֩ וַיְצַו
na–akaamuru
H6680

עַז בֹּ֨
Boazi
H1162

אֶת־
–
H0853

יו נְעָרָ֜
vijana–wake
H5288

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

גַּ֣ם
hata
H1571

ין בֵּ֧
kati–ya
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
miganda

ט תְּלַקֵּ֖
aokote
H3950

א ֹ֥ וְל
wala–msimwaibishe
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
yeye
H3637

Alipoinuka ili kuokota mabaki ya nafaka, Boazi akawaagiza watu wake, “Hata kama atakusanya kati ya miganda, 
msimzuie.

וְגַם16֛
na–pia
H1571

שֹׁל־
mtoe

לּוּ תָּשֹׁ֥
mtoe

לָ֖הּ
kwake

מִן־
kutoka

ים הַצְּבָתִ֑
vifungo
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
na–mviache

וְלִקְּטָ֖ה
na–aokote
H3950

א ֹ֥ וְל
wala–msimkemee
H3808

תִגְעֲרוּ־
yeye
H1605

הּ׃ בָֽ
–

Badala yake, toeni masuke katika miganda, mwachieni ayaokote, na msimkemee.”

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
na–akaokota
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
shambani

עַד־
hadi
H5704

הָעָרֶ֑ב
jioni
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
na–akapura
H2251

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
alichokuwa–ameokota

טָה לִקֵּ֔
ameokota
H3950

י וַיְהִ֖
na–ikawa
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
kama–efa
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
ya–shayiri
H8184

Basi Ruthu akaokota masazo shambani hata jioni. Akatwanga ile shayiri aliyokusanya, ikajaa efa moja.

וַתִּשָּׂא18֙
na–akabeba
H5375

וַתָּב֣וֹא
na–akaingia
H0935

יר הָעִ֔
mjini

רֶא וַתֵּ֥
na–akaona
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
mama–mkwe–wake
H2545

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
alichokuwa–ameokota

טָה לִקֵּ֑
ameokota
H3950

וַתּוֹצֵא֙
na–akatoa
H3318

וַתִּתֶּן־
na–akampa
H5414

הּ לָ֔
yeye

אֵ֥ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
alichokuwa

רָה הוֹתִ֖
amebakisha
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
kutoka–kushiba–kwake
H7648

Akaibeba na kuelekea mjini, naye mama mkwe wake akaona jinsi alivyoweza kuokota nafaka nyingi. Pia Ruthu 
akachukua kile alichobakiza baada ya kula na kushiba, akampa.
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וַתֹּאמֶר19֩
na–akamwambia
H0559

הּ לָ֨
yeye

הּ חֲמוֹתָ֜
mama–mkwe–wake
H2545

ה אֵיפֹ֨
wapi
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
uliokota
H3950

הַיּוֹם֙
leo
H3117

וְאָנָ֣ה
na–wapi
H0575

ית עָשִׂ֔
ulifanya–kazi

י יְהִ֥
abarikiwe
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
aliyekujali

בָּר֑וּךְ
barikiwe
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
na–akamwambia
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
mama–mkwe–wake
H2545

אֵ֤ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
ambaye

עָשְׂתָה֙
alikuwa–amefanya–kazi

עִמּ֔וֹ
naye

אמֶר וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

ם שֵׁ֤
jina
H8034

הָאִישׁ֙
la–mtu–huyo
H0376

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

יתִי עָשִׂ֧
nilifanya–kazi

עִמּ֛וֹ
naye

הַיּ֖וֹם
leo
H3117

עַז׃ בֹּֽ
Boazi
H1162

Basi mkwewe akamuuliza, “Je, umeokota wapi leo? Umefanya kazi wapi? Abarikiwe mtu yule aliyekujali.” Ndipo 
Ruthu akamwambia mama mkwe wake juu ya yule ambaye yeye alikuwa amefanyia kazi katika shamba lake. 
Akasema, “Yule mtu niliyefanyia kazi kwake leo, anaitwa Boazi.”

אמֶר20 וַתֹּ֨
na–akasema
H0559

י נָעֳמִ֜
Naomi
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
kwa–mkwe–wake
H3618

בָּר֥וּךְ
abarikiwe
H1288

הוּא֙
yeye
H1931

לַיהוָ֔ה
na–Yahwe
H3068

אֲשֶׁר֙
ambaye

לאֹ־
hajaacha
H3808

עָזַב֣
kuacha

חַסְדּ֔וֹ
fadhili–zake

אֶת־
kwa
H0854

הַחַיִּ֖ים
walio–hai

וְאֶת־
na–kwa
H0854

ים הַמֵּתִ֑
wafu
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
na–akasema
H0559

לָהּ֣
kwake

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

קָר֥וֹב
karibu
H7138

֙ לָנ֙וּ
kwetu

ישׁ הָאִ֔
mtu–huyo
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
mkombozi–wetu

הֽוּא׃
yeye
H1931

Naye Naomi akamwambia mkwewe, “Bwana ambariki! Hakuacha kuonyesha fadhili zake kwa walio hai na kwa 
waliokufa.” Pia akamwambia, “Huyo mtu ni mmoja wa jamaa yetu wa karibu anayestahili kutukomboa.”

אמֶר21 וַתֹּ֖
na–akasema
H0559

ר֣וּת
Ruthi
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
Mmoabu
H4125

׀גַּ֣ם 
pia
H1571

כִּי־
alisema

אָמַר֣
alisema
H0559

י אֵלַ֗
kwangu
H0413

עִם־
pamoja–na

ים הַנְּעָרִ֤
vijana
H5288

אֲשֶׁר־
ambao

֙ לִי
ni–wangu

ין תִּדְבָּקִ֔
ushikamane
H1692

עַד֣
hadi
H5704

אִם־
watakapomaliza

כִּלּ֔וּ
wamemaliza
H3615

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
mavuno–yote
H3605

יר הַקָּצִ֖
mavuno

אֲשֶׁר־
yangu

י׃ לִֽ
–

Kisha Ruthu, Mmoabu, akasema, “Hata aliniambia, ‘Kaa pamoja na watumishi wangu mpaka watakapomaliza 
kuvuna nafaka yangu yote.’ ”

אמֶר22 וַתֹּ֥
na–akasema
H0559

י נָעֳמִ֖
Naomi
H5281

אֶל־
kwa
H0413

ר֣וּת
Ruthi
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
mkwe–wake
H3618

ט֣וֹב
ni–vyema

י בִּתִּ֗
binti–yangu
H1323

י כִּ֤
kwamba

֙ צְאִי תֵֽ
uende
H3318

עִם־
pamoja–na

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
wasichana–wake
H5291

א ֹ֥ וְל
ili–wasikupate
H3808

יִפְגְּעוּ־
wakukute
H6293

בָ֖ךְ
wewe

ה בְּשָׂדֶ֥
katika–shamba

ר׃ אַחֵֽ
lingine
H0312

Kisha Naomi akamwambia Ruthu mkwewe, “Binti yangu, itakuwa vyema wewe ufuatane na wasichana wake, kwa 
sababu katika shamba la mtu mwingine wanaweza kukudhuru.”
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ק23 וַתִּדְבַּ֞
na–akashikamana
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
na–wasichana–wa
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
Boazi
H1162

ט לְלַקֵּ֔
kuokota
H3950

עַד־
hadi
H5704

כְּל֥וֹת
mwisho–wa
H3615

יר־ קְצִֽ
mavuno–ya

ים הַשְּׂעֹרִ֖
shayiri
H8184

וּקְצִ֣יר
na–mavuno–ya

ים חִטִּ֑ הַֽ
ngano
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
na–akakaa
H3427

אֶת־
na
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
mama–mkwe–wake
H2545

Kwa hivyo Ruthu akafuatana na watumishi wa kike wa Boazi, akaokota mpaka mwisho wa mavuno ya shayiri na 
ya ngano. Naye aliishi na mama mkwe wake.
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